
 

Alle Preise verstehen sich in €. All prices are quoted in €. 
Halbe Portion auf Anfrage möglich Halbe Portion auf Anfrage möglich 

200/500 € Scheine können wir leider nicht akzeptieren. 200/500 € Bills will not accepted 
 

 

S p e i s e -  u n d  
G e t r ä n k e k a r t e  

M e n u  

 
 
Das Alt-Ringlein wurde erstmals urkundlich im 14. 
Jahrhundert erwähnt, und hat eine lange 
Geschichte. Es beherbergte im Laufe der Jahre 
eine Glockengießerei, Münzpräge, Fuhrwerke, 
aber vor allem eine Brauerei und Gastwirtschaft.  
 
Das Fuhrfaß der alten Brauerei, die leider das 
letzte Mal in den neunzehn fünfziger Jahren 
gebraut hat, steht heute im Brauerei Museum am 
Michaelsberg.  
 
In den neunzehn achtziger Jahren wurde das 
Hotel von der Familie Christel gebaut und 
seitdem betrieben.  

The Alt-Ringlein was first documented in the 
fourteenth century. Over the years, there was 
also bell manufacturing, coin minting and a 
carriage located in this house.  
 
The barrel wagon can be seen in the brewery 
museum at Michaels Berg. Unfortunately, the last 
time brewed was in the nineteen fifties.  
 
In the nineteen eighties the hotel was build and is 
owned since by the family Christel.  
 
 
 



 

Alle Preise verstehen sich in €. All prices are quoted in €. 
Halbe Portion auf Anfrage möglich Half portion possible on request 

200/500 € Scheine können wir leider nicht akzeptieren. 200/500 € Bills will not accepted 
 

S u p pe n 
S o u p s  

Leberknödelsuppe 
Liverdumpling soup 

 
Tagessuppe 
Soup of the day 

 
Hauptgang - Maindish   
Vorspeise - Starter    
 
 

A u s  d er   
P fa n n e &  v om  G r i l l  

Pan fried & grilled dishes 
 
1 Paar grobe Bratwürste    
mit Sauerkraut und Brot 
Two sausages with sauerkraut and bread 
 
Putensteak mit Pommes Fri tes   
Kräuterbutter und Salatbouquet 
Turkey steak with French fries 
herb butter and salad bouquet 
 
Schweineschnitze l  „Wiener Art“   
mit Pommes Fri tes oder Kartoffelsalat  
Pork escalope „Vienna Style“  
with French fries or potato salad 
 

Currywurst mit Pommes   
Curry sausages with French fries 
 

 

K a l te  G er i c ht e  
Cold dishes 

Gerupfter mit Zwiebeln, Brot  
Bavarian Cheese  
 
Wurstsalat mit Zwiebeln, Brot   
Thin slices of pork sausage in vinegar  
with onions and bread 
 

Brotzeitplatte    
Cold snack plate 
 

 
Unsere Allergenliste liegt an der Theke aus.  

Please ask the staff for our allergen list. 

S a la te  &  Ve g e t a r i s ch e s  
S a l a d s  &  v e g e t a r i a n  d i s h e s  

Alle Salate mit  
Balsamico Dressing 

 
Kleiner Salat   
Small salad 

 
Gebratener Putenspieß  
mit saisonellem Salat  
Salat with grilled slices of turkey 

 
Käsespatzen mit Röstzwiebeln  
Cheese spaetzle with roasted onions 
 
Ofenkartoffe l     
mit Kräuterquark und Salat Bouquet 
Baked potato with herbal sour cream 
 
Ofenkartoffe l    
mit Avocadoceme 
Baked potato with avocado cream  
 
Räucherlachs  
mit Röst i  und Salat  
Smoked salmon with hash browns and salad 
 
Vegane Bratwurst   
von der Jackfruit mit Sauerkraut 
Vegan bratwurst of jackfruit with sauerkraut 
 
Veganes Schnitzel    
mit Pommes Fri tes  
Vegan escalope with french fries 
 

 

 

K ü c h e nz e i ten  
Kitchen hours 

 

Warme Küche  
von 11.00 bis 21.00 Uhr 
Solange Vorrat reicht.  

 
Hot meals served from 11 am to 9 pm. 



 

Alle Preise verstehen sich in €. All prices are quoted in €. 
Halbe Portion auf Anfrage möglich Half portion possible on request 

200/500 € Scheine können wir leider nicht akzeptieren. 200/500 € Bills will not accepted 
 

 F r ä nk i s ch e  
S p ez ia l i tä t en  

F r a n c o n i a n  S p e c i a l i t i e s  
 

Schäuferla   
gegri l l te Schweineschulter  
mit Sauerkraut und Kloß ( 1 , 2 , 3 )  
Grilled Pork shoulder with sauerkraut  
and potato dumpling 
 

Gegri l l te Haxe    
mit Sauerkraut und Kloß ( 1 , 2 , 3 )   

Grilled pork knuckle with sauerkraut  
and potato dumpling 
 

Bamberger Krenf leisch   
gekochte Rinderbrust  
mit Meerrettichsoße und Kloß ( 1 , 2 , 3 )  
Boiled beef „Bamberg Style “  
with horseradish sauce and potato dumpling 
 

Fränkischer Sauerbraten   
mit Blaukraut und 
Serviettenknödelscheiben 
Franconian sour beef with red cabbage  
and slices of napkin dumpling 
 

Kalbsrahmbraten    
mit Wirs ing und Kloß 
Roast veal cream with savoy cabbage  
and potato dumpling 
 

Schälrippchen   
mit Sauerkraut und Kloß 
Sparerip with sauerkraut and dumpling 
 

Leberknödel    
Sauerkraut,  K loß und Soße   
Squared liver dumpling with sauerkraut and dumpling   
 

 

Sie möchten sich ein 
Schäuferla oder e ine Haxe te i len?  

You want to share  
Pork shoulder or Pork knuckle? 

 

Teller extra mit K loß und Sauce 
Wirs ing oder Sauerkraut 

Plate with sauce and dumpling 
savoy cabbage or sauerkraut 

 

F rä nk i sc h   
f ü r  2  P e r s one n 

F r a n c o n i a  f o r  2  p e r s o n s  
 

„Frankenplatte für 2“  
deftig für 2 Personen 

Ofenfr isches Schäuferla ,  Haxen,  
fränkische grobe Bratwurst ,  

Sauerkraut,  Wirs ing , Kartoffe lklöße ( 1 , 2 , 3 )  

 

 

„Franconian plate“ hearty Franconian cuisine comes 
with pork shoulder, pork knuckle, gross sausage, 

sauerkraut, savoy cabbage, potato dumpling serves 
two people. 

 

D e ss er t s  im  G la s  
D e s s e r t s  

 

Panna Cotta mit Fruchtsauce  
Panna Cotta with fruit sauce 
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B i e r e  v o m  F a s s  
D r a f t  B e e r  

 0 ,3 l  0 ,5  l  
Mahr Hel l    
E i n  l e i c h t  s ü ß e s ,  m i l d e s ,   
f e i n w ü r z i g e s  V o l l b i e r  

Mahr Ungespundetes„a U“   
E i n  h e f e t r ü b e s  B i e r  m i t  v o l l m u n d i g e m  
w e i c h m a l z i g e m  C h a r a k t e r  

Spezia l  Rauchbier   
E i n  B e r n s t e i n  f a r b i g e s  B i e r  m i t   
f e i n e m  m i l d e m  R a u c h g e s c h m a c k  

Schlenker la  Rauchbier   
E i n  s c h w a r z e s  u n t e r g ä r i g e s  
B i e r  m i t  s t a r k e m  R a u c h g e s c h m a c k  

Keesmann Herren Pi ls   
E i n  h o p f i g  h e r b e s ,  a r o m a t i s c h e s ,   
f r u c h t i g e s  P i l s  

Mahr Radler    
 

F l a s c h e n b i e r e  0 , 5  l  
B e e r  f r o m  t h e  b o t t l e  

Keesmann Weizen e n t h ä l t  W e i z e n    

Wheat beer 
Göl ler  a lkohol freies  Hel les     
Non alcohol beer  
Maisels  a lkohol fre ies  Weizen   
Non alcohol wheat beer 
Radler  a lkoholfrei  naturtrüb   
Non alcohol beer lemonade mix 
 

Weißwein Franken 0,2 l 
F r a n c o n i a  w h i t e  w i n e  

Qual i tätsweine vom  
Weingut  Höf l ing -  Eußenheim 

 
Si lvaner ,  t rocken – dry -   
Mül ler -Thurgau,  t rocken – dry -    
F lasche Mül ler-Thurgau   
Bacchus ,  halbtrocken – medium -   
F lasche Bacchus    
 
Weinschor le   0 ,2  l   
Weinschor le  0 ,4 l   

 
R o t w e i n  F r a n k e n  o f f e n  

F r a n c o n i a  r e d  w i n e  

Spätburgunder ,  t rocken – dry –     
 
Cuvée,  halbtrocken – medium dry –   
   
F irst  Class Rot l ing,    
 halbtrocken -medium dry - 

A l k o h o l f r e i e  G e t r ä n k e  
S o f t  d r i n k s  

 0 ,3 l  0 ,5  l  
Coca Cola ( 1 , 3 , 9 )   
Coca Cola L ight  ( 1 , 3 , 9 )   
Cola-Mix ( 1 , 2 , 3 , 9 , )   
Fanta ( 1 , 3 )   
Spr i te ( 2 )   
Leitungswasser   
 

M i n e r a l  W a s s e r  
M i n e r a l  w a t e r  

F lasche 0,25 l  0 ,75 l  
Spr i tz ig    
Naturel l   
  

S ä f t e  
J u i c e  

Saftschor le  
Apfe l ,  Orange,  Johannisbeer   
 

W a r m e  G e t r ä n k e  
H o t  d r i n k s  

Tasse Kaffee – cup of coffee   
Espresso   
Cappuccino   
Mi lchkaffee – café au lait   
Heiße Schokolade – hot chocolate   
Glas Tee – cup of tea   
Pfef ferminz,  Schwarz ,  F rüchte  
 

S p r i t z  
s p r i t z  

Aperol  0 ,2  l   
 

S p i r i t u o s e n  
S h o t s  

 2 c l  4c l   
Bamberger  7 Hügel  Kräuter   
Nussl ikör   
 
Schnaps aus Schlüssel feld  
Obst ler   
Wi l l iams Chr ist   
 


